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No 2449.

TEXTE PERSAN. - PERSIAN TEXT.

Textes officiels persan, turc et /ranpais communi-
quds par le ddldgud permanent de la Perse
aupr~s de la Socidtj des Nations. L'enregistre-
ment de ce traitd a eu lieu le 2 septembre 1930.

Persian, Turkish and French official texts commu-
nicated by the PermanentDelegate o/Persia accre-
dited to the League of Nations. The registration
o0 this Treaty took place September 2, 1930.
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No 2449. - TRAIT]t D'AMITIE ET DE S]tCURITE ENTRE LA PERSE
ET LA TURQUIE. SIGNI_ A TIEHtRAN, LE 22 AVRIL t926.

PRIRAMBULE

LA PERSE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, constant les m6mes besoins et obligations
que le si~cle pr6sent impose a leurs nations respectives,

Et p6n~tr6es de la conviction qu'il y a n6cessit6 pour les deux Etats de resserrer les liens de
l'amiti6 et de la fraternit6 existant entre eux,

Ont r~solu de d6terminer les conditions concretes de leurs rapports cordiaux et de conclure
L cette fin un trait6 d'amiti6 et de s6curit6.

A cet effet, elles se sont mises d'accord pour fixer la ville de T~h6ran comme lieu de n6gociations
et ont d6sign6 pour leur pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt IMPPRIALE LE SHAH DE PERSE :

Son Altesse MIRZA MOHAMMAD ALl KHAN FoROUGHI, pr6sident du Conseil des Ministres;
Son Exc. MIRZA DAVOUD KHAN MEFTAH, g6rant du Minist6re des Affaires 6trang~res;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE:
MEMDOUH CHEVKET bey, ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de Turquie

en Perse ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Il y aura paix inviolable et amiti6 sincere et perp6tuelle entre l'Empire de Perse et la R~publique
turque, ainsi qu'entre les citoyens des deux Etats.

Article II.

En cas d'une action militaire dirig~e contre l'une des HautesParties contractantes par une
ou plusieurs Puissances tierces, l'autre Partie contractante s'engage A observer la neutralit6 vis-h-vis
de la premiere.

Article III.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage a ne se livrer A aucune agression vis-a-vis
de l'autre ni a ne faire partie d'aucune alliance ou entente politique, 6conomique ou financire
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2449. - TREATY OF FRIENDSHIP AND SECURITY BETWEEN
PERSIA AND TURKEY. SIGNED AT TEHERAN, APRIL 22, 1926.

PREAMBLE.

PERSIA, of the one part, and TURKEY, of the other part, noting that the present time imposes
the same needs and obligations on their respective nations,

And being firmly convinced that it is essential for the two States to strengthen the ties of
friendship and fraternity existing between them,

Have resolved to lay down specific conditions for the cordial relations between them and
with that object to conclude a Treaty of Friendship and Security.

For this purpose, they have agreed to choose Teheran as the seat of negotiations, and have
appointed as their Plenipotentiaries:

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Highness MIRZA MOHAMMAD ALl KHAN FOROUGHI, Prime Minister;
His Excellency MIRZA DAVOUD KHAN MEFTAH, Acting Head of the Ministry of Foreign

Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

MEMDOUH SHEVKET Bey, Turkish Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in
Persia ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article I.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Empire of
Persia and the Turkish Republic as well as between the citizens*of both States.

Article II.

Should military action be directed against either High Contracting Party by one or more
third Powers, the other Contracting Party undertakes to observe neutrality towards the former.

Article III.

Each of the two Contracting Parties undertakes not to engage in any aggression against the
other and not to be a party to any alliance or political, economic, or financial agreement concluded

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.
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conclue par une ou plusieurs Puissances tierces et dirig6es contre l'autre Partie ou contre la s~curit6
militaire et navale de son pays.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage en outre A ne pas participer I n'importe
queUe action hostile dirigde par une Ou plusieurs Puissance tierces contre l'autre Partie.

Article IV.

Au cas oii une ou plusieurs Puissances tierces proc6dant aux actes d'hostilit6 et aux op6rations
militaires contre l'une des Hautes Parties contractantes violeraient la neutralit6 de l'autre Partie
en vue d'utiliser son territoire pour des passages de troupes, armes, munitions de guerre ou pour
des fourniures de vivres bestiaux et n'importe quelles choses susceptibles de servir A la guerre
ou enfin pour le passage des troupes battant en retraite ; ou en vue d'exciter et de soulever les
populations du territoire neutre dans le but de les employer A leurs fins, ou bien d'op6rer des
reconnaissances militaires sur ledit territoire, cette Partie devra s'opposer par les armes A ces actions
pour sauvegarder sa neutralitd.

Article V.

Les deux Parties contractantes s'engagent A ne point admettre sur leur territoire la formation
ou le s~jour d'organisations ou de groupements ayant pour but de troubler la paix et la s6curitd
de l'autre pays ou de changer son gouvernement, ainsi que le s~jour de personnes ou de groupements
projetant de lutter par propagande ou par tout autre moyen contre l'autre pays.

Article VI.

En vue d'assurer la tranquillit6 et la s~curit6 des habitants des zones limitrophes, les deux
Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour mettre une fin A des actions
coupables et agissements pouvant porter atteinte i la paix des deux pays et auxquels se livrent
des tribus se trouvant sur les territoires avoisinant les fronti~res.

Ces mesures seront prises par les gouvernements respectifs des deux Parties s6par6ment ou
d'un commun accord, s'ils le jugent n~cessaire.

Article VII.

Les Hautes Parties contractantes sont tomb~es d'accord pour r~unir A Tdh~ran leurs pl6nipo-
tentiaires dans un dMlai de six mois au plus tard A dater de la signature du present trait6, en vue
de conclure des conventions commerciale, consulaire, douani~re, postale et t6l~graphique, ainsi que
des conventions d'6tablissement et d'extradition.

Article VIII.

Les deux Parties contractantes se sont mises d'accord pour d6terminer la procedure A recourir
en vue de r~gler les diff6rends pouvant surgir entre elles et qui n'auraient pu 8tre r~solus par la voie
diplomatique ordinaire.

Article IX.

II est entendu qu'en dehors des engagements mutuels pris dans le pr6sent trait6, chacune des
Hautes Parties contractantes conserve son entire libert6 d'action en ce qui concerne ses relations
avec de tierces Puissances.

No 2449
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by one or more third Powers and directed against the other Party or against the military and naval
security of that Party's country.

Each of the two Contracting Parties further undertakes not to participate in any hostile
-action whatsoever directed by one or more third Powers against the other Party.

Article IV.

Should one or more third Powers proceeding to acts of hostility and military operations
against either High Contracting Party violate the neutrality of the other Party, with a view to
using his territory for the passage of troops, arms or munitions of war, or for obtaining supplies
of provisions, live stock or any other objects capable of being employed for warlike purposes,
or for the passage of troops in retreat ; or with a view to exciting and stirring up the populations
of the neutral territory with the object of using them for their own purposes or with a view to
carrying out military reconnaissances in the said territory, that Party shall be bound, in order
to safeguard his neutrality, to oppose such actions by force of arms.

Article V.

The two Contracting Parties undertake not to allow in their territory the formation or presence
of organisations or groups of persons whose object is to disturb the peace and security of the other
country or to change its government, or the presence of persons or groups of persons planning
to attack the other country by propaganda or by any other means.

Article VI.

To ensure the peace and security of the inhabitants of the frontier zones, the two Contracting
Parties will take all necessary measures to put an end to any reprehensible activities which
may be liable to affect the peace of the two countries and in which tribes in the territories adjoining
the frontiers may engage.

These measures shall be taken by the respective Governments of the two Parties separately,
or by common agreement if they consider it necessary.

Article VII.

The High Contracting Parties have agreed that their Plenipotentiaries shall meet at Teheran
within six months at most from the date of the signature of the present Treaty for the purpose
of concluding commercial, consular, Customs and postal and telegraph conventions, and also
establishment and extradition conventions.

Article VIII.

The two Contracting Parties have agreed to determine the procedure to be followed with
a view to settling any differences that may arise between them and that it may not have been possible
to settle by the ordinary methods of diplomacy.

Article IX.

It is agreed that, apart from the mutual undertakings entered into in the present Treaty,
each of the High Contracting Parties retains full liberty of actions as regards his relations.with
third Powers.

No.. 2449
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Article X.

Le prdsent trait6 a dt6 r~dig6 en persan, en turc et en franqais. En cas de divergence, c'est le
texte fran~ais qui fera foi.

Article XI.

Le present trait6 sera soumis, dans le plus bref d~lai possible, a l'approbation des Assembl6es
nationales des deux Etats et les ratifications en seront 6chang~es a T~h~ran.

I1 entrera en vigueur a partir de la date de sa signature et aura la dur~e de cinq ann~es. Si
le trait6 n'est pas d6nonc6 par l'une ou 1'autre des Hautes Parties contractantes six mois avant
l'expiration de ladite priode de cinq ann~es, il sera consid~r6 comme ayant automatiquement
sa dur~e de validit6 une annde en plus, la d~nonciation ne pouvant toujours produire ses effets
qu'apr~s l'expiration d'un d~lai de six mois.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double A T~h~ran, le vingt-deux avril mil neuf cent vingt-six.

M. A. FOROUGHI. MEMDOUH CHEVKET bey.

D. MEFTAH..

PROTOCOLE ANNEXE AU TRAITE PERSO-TURC CONCLU EN DATE DU Ier ORDI-
BEHECHT 1305 (22 AVRIL 1926). SIGNt A TP-HIRRAN, LE 15 JUIN 1928.

L'EMPIRE PERSAN et LA RtPUBLIQUE TURQUE, dgalement'ddsireux de resserrer et de consolider
les relations politiques et dconomiques existant entre eux, ont jug6 n~cessaire de conclure ce
protocole en vue de compldter le Trait6 d'amiti6 perso-turc en date du Ier Ordibehecht 1305 (22 avril
1926) et ont 4 cet effet d~sign6 pour leurs pldnipotentikires, savoir

SA MAJESTfi IMPtRIALE LE SHAH DE PERSE :

Son Exc. FATHOLLAH KHAN PAKREVAN, g~rant du Ministare des Affaires 6trang6res;

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA RPPUBLIQUE TURQUE:

Son Excel. MEMDOUH Chevket bey, ambassadeur de Turquie a Thran ; et
Son Exc. MEHMED TEVFIK bey, ambassadeur de Turquie a Moscou ;

Lesquels apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes:

Article premier.

Au cas oji l'une des deux Parties contractantes serait l'objet d'un acte d'hostilit6 de la part
d'une ou de plusieurs tierces Puissances, l'autre Partie contractante d6ploiera tous ses efforts pour
remddier A la situation. Si, malgr6 ces efforts, la guerre devenait un fait accompli, les deux Hautes
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Article X.

The present Treaty has been drawn up in Persian, Turkish and French. In case of divergence,
the French text shall be authentic.

Article XI.

The present Treaty shall be submitted as soon as possible for the approval of the National
Assemblies of both States, and the ratifications thereof shall be exchanged at Teheran.

It shall enter into force as from the date of signature and shall remain valid for five years.
Unless this Treaty is denounced by either High Contracting Party six months before the expiration
of the said period of five years, it shall be considered as automatically renewed for one year more,
denunciation becoming in all cases effective only after six months.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Teheran on the twenty-second day of April, one thousand nine
hundred and twenty-six.

M. A. FOROUGHI. MEMDOUH SHEVKET Bey.

D. MEFTAH.

PROTOCOL ANNEXED TO THE PERSIAN-TURKISH TREATY CONCLUDED ON Ist
ORDIBEHECHT 1305 (APRIL 22nd, 1926). SIGNED AT TEHERAN, JUNE 15, 1928.

The PERSIAN EMPIRE and the TURKISH REPUBLIC, being equally desirous of strengthening
and consolidating the political and economic relations existing between them, have thought it
necessary to conclude this Protocol for the purpose of supplementing the Treaty of Friendship
between Persia and Turkey date Ist Ordibehecht 1305 (April 22nd, 1926) and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries:

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Excellency FATULLAH KHAN PAKREVAN, Acting Head of the Ministry of Foreign
Affairs ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency MEMDOUH SHEVKET Bey, Turkish Ambassador at Teheran; and
His Excellency MEHMED TEWFIK Bey, Turkish Ambassador at Moscow;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

Should either Contracting Party be the object of an act of hostility on the part of one or
more third Powers, the other Contracting Party shall use all his efforts to remedy the situation.
Should war become an accomplished fact, notwithstanding those efforts, the two High Contracting

No.- 2449
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Parties contractantes s'engagent h examiner de nouveau la situation soigneusement et dans un
esprit de bienveillance dans le but de parvenir b trouver une solution conforme h leurs intdr~ts
sup6rieurs.

Article II.

Les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord pour rdgler dans le plus bref d6lai possible
les conditions de leur 6troite collaboration dans le domaine 6conomique.

I1 reste entendu que le choix et le r~glement des moyens de la rdalisation de cette collaboration
ainsi que la question du libre transit A travers les territoires des deux Parties, et celle de l'6tablissement
des moyens de communication de toute sorte entre les deux pays, seront 6tudi6s soigneusement par
Jes d6ldguds sp&cialistes comp6tents qui seront d6signds de la part des deux Hautes Parties contrac-
tantes.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont signd ce protocole,
qui fait partie intdgrante du Trait6 d'amiti6 et de s6curitd sign6 A Tdhdran en date du 1 er Ordibehecht
1305 (22 avril 1926), en deux exemplaires, en langues persane, turque.et frangaise.

En cas de divergence de vues, le texte frangais fera foi.

Fait a Th6ran, le vingt-cinq Hourdad 1307 (15 juin 1928).

M. TEVFIK. F. PAKREVAN.
MEMDOUH CHEVKET.
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Parties undertake to re-examine the situation carefully and in a friendly spirit with the object
of finding a solution in conformity with their highest interests.

Article II.

The two High Contracting Parties agree to settle as soon as possible the conditions of their
close co-operation in the economic sphere.

It is understood that the choice and regulation of the means of effecting this co-operation and
also the question of freedom of transit through the territories of both Parties and that of the esta-
blishment of means of communication of every kind between the two countries shall be carefully
studied by the competent specialist delegates who shall be appointed by the two High Contracting
Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have signed this
Protocol, which forms an integral part of the Treaty of Friendship and Security signed at Teheran
on ist Ordibehecht 1305 (April 22, 1926), in duplicate Persian, Turkish and French texts.

In case of divergence, the French text shall be authentic.

Done at Teheran on 25th Hurdad 1307 (June 15, 1928).

M. TEVFIK. F. PAKREVAN.

MEMDOUH SHEVKET.

No. 2449




